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ВА ВАЧ 


本 書 は , 主として 海外 に お いて 日 本 語 を 学習 し よう と する 外国 人 を 対象 
ELT, 「 ひ ら が な 」 E 「 か た か な 」 を 習得 きせ る 目的 で 作成 し た も の で 
ある 。 


本 書 に は 録音 テー プ を 付 し ,, 教室 で 使う か な の 教科 書 と し て も ,,. ま た, 
独習 用 と し て も 使え る よう に 配慮 し た 。 i 

学習 に あたっ て は , この 録音 テコ プ を 活用 し て , 文字 と その 発音 と を し 
っ か り 身 に つけ て も らい た い 。 


語 例 ・ 文 例 は ,、 で きる だ け 基 礎 的 な も の を 選び , 入門 期 の 会 話 学習 に も 
役立つ よう 心がけ る と と も に , 意味 の 理解 を 助け , 学習 効果 を 高め る 目的 
で さ し 絵 を 入れ た 。 ま た , 正しく 発音 を し た り 開 いた りす る た め に , すべ 
て の 語 に アク セン ト の 記号 を つけ た 。 


Foreword 


1. This textbook was prepared for the purpose of teaching hiragana and 
katakana to students in other countries who are learning Japanese as a foreign 


language. 


2. The accompanying tapes have been designed to enhance the book's 
usefulness both as an introductory text in the classroom and as a guide to 
the independent learner. These tapes should be used to assist the student in 
acquiring a thorough knowledge of the kana characters and of the sounds 
which they represent. 


3. Insofar as possible, the words and sentences selected have been limited 
to basic items that may also be used in teaching conversation during the 
introductory period. To further facilitate effective learning, the meanings 
of vocabulary items have been illustrated and accent lines have been placed 


above each word as an additional guide to correct hearing and pronunciation. 


本 書 の 使い 方 


本 書 の 構成 お よび 使用 法 は 次 の と お り で ある 。 


第 1 部 ひら が な 


1i 


2. 


Co 


その 課 で 練習 する か な が ロー マ 宇 と と も に 示し て ある 。 

11%, テー プ や 教師 の 発音 を 聞い て , 自分 で も 発音 し な が ら , 
読み 方 と 書き 方 を 習得 する 。 

1 課 か ら 5 課 まで は , 練習 の 用 紙 が つい て いる か ら , これ に よっ て , 
正しい 字形 ・ 正 し い 書 き 順 を し っ か り 身 に つけ て ほし い 。 


次 に その 課 で 提出 され る 字 で 表記 で きる 単語 が あり , その すべ て に 
さ し 絵 が つい て いる 。 ま た , さ し 絵 の ほ か に , 脚注 と し て , 提出 語 の 
すべ て に 英訳 が つけ て ある 。 

か な は 1 字 だ け で 使わ れる こと は 少な い 。 単 語 や 文章 、 すなわち, 
いく つか の 音 の まとまり で 使わ れる 。 い くつ か の 音 の まとまり を 文字 
化す る 練習 を ここ て で 行う 。 

ー プ や 教師 の 発音 どおり に 自分 で も 発音 し な が ら , ノー ト な ど 別 
の 用 紙 を 使っ て 練習 する 。 


(れん し ゅ う ) 

覚え た か な を 使っ て , 別 の 単語 を 書 ぐ こと に より , 既習 の か な の 定 
着 化 を は か る も の で ある 。 

ます 目 の 中 に 書く よう に し て ある の は , 日 本 語 の 発音 が 1 字 1 拍 を 
原則 と し て いる こと を し っ か り 覚 えて も らい た いか ら で あ る 。 

ここ で も , 左側 に 出 て いる か な を 見 て 写す だ け で な く , 訳 に よっ て 
その 単語 の 意味 を つか み , テー プ や 教師 の 発音 を 自分 で も くり 返し な 
が ら , 音 と 文字 と 意味 を むす び つ け て 覚え る よう に し て ほし い 。 


4. (か き と り ) 


左側 に ロー マ 字 書き の 単語 が ある 。 そ れ を ます 目 に 書く 練習 で ある 。 
ロー マ 補 表記 は , 国 に よっ て 異な っ た 発音 を され て し まう こと が 多 
ODT, 使い た なく な い の だ が , テー プ の な いぼ ば あい を 考え て ,』 あ えて 
ロー マ 宇 書き 単語 を つけ た 。 : 

で きれ ば , テー ブ や 教師 の 発音 を 聞き な が ら 書 く よ う に し て ほし い 。 
ここ に 取り 上 げた 単語 は , それ まで に 提出 し た も の ば か りな の で , 
正答 は 自分 で き が し て も らい だ たい 。 

また , ここ は 各自 で 配点 を 考 た を , テス ド と 箕 交 や っ て 婦 る こと も で 
きる 。 

tE, 1 課 か ら 6 課 まで は , 文字 の 数 と ます 目 の 数 は 同じ に し て あ 
る が , 7 課 か ら は , ます 目 の 数 を 文字 の 数 より 多く し て ある 。 学 習 者 
自身 に 字数 を 考え を させ る た めで ある 。 

外国 人 学習 者 に と っ て は , EE, と くに 必 列 ・ オ 列 の 長音 を 聞き と 
As RENE. HIIS д E を 落と し た り ,。 つけ すぎ た りす 
る よう な こと が ある 。 こ の よう な 点 に 注意 を 向け きせ る た め に , ます 
目 の 数 を 文字 より 多く し た の で ある 。 


MUUTA F) 
清音 ・ 濁 音 の 提出 され た 5 課 の うし ろ と , EE MEOE NA 


- 10 課 の うし ろ と に , テス ト を 50 題 ずつ つけ た 。 こ れ も , 左側 に 問題 が 


ロー マ 宇 で 書か れ て いる が , で きる こと な ら , この ロー マ 衝 書き の 部 
分 を 何 か で か くし て 見 えな いよ うに し , テー プ や 教師 の 発音 を よく 開 
いて 書き と る よう に し て ほし い 。 


6. (字形 の 似 た ひら が な ) 
3 課 に 類似 形 の か な の 表 を つけ た 。 左 側 に 似 た 形 の 字 を あげ , 右側 
に その 字 を 使っ た 語 を あげ た 。 つまり, 似 た 形 を も つ 語 の ペア で ある 。 
この 字 や 語 を カー ド に 写し 、 RHIC REC, WRF OMMRES MII 


こと も で きる 。 


第 2 部 か た か な 
1. か た か な に つい て 

MAN の ーー 
(1) 外 
st AN 地名 , その 他 の 固有 名 詞 
3 動物 ・ ge 
( 
( 


Aw (BERL, 時 に よっ て か た か な で 表記 され る 場合 が ある ) 
ташта 
当 用 漢字 外 の 漢字 の 使用 を 避け る ば あい , ひら が な で 書く と , E 
わり の ひら が な の 中 に 埋没 し て し まっ て , 印象 が 薄れ て し まう こと 
が ある 。 そ ん な と き に は ひら が な 書き に せ ず , か た か な に する と , 
漢字 を 使っ た と きよ り も 注意 を ひく と いう 効果 が ある 。 
(6) 電 報 文 


Re ょ と いう と, 一 般 に 外来 語 を 表記 する 文字 と いう 印象 が 強い 
* 上 に 述べ た よう に , 本 来 の 日 本 語 を 表記 する こと の ほう が 多い の 
t 


外来 語 と いっ て も すでに 日 本 語 と な っ て いる も の で , し た が っ で て 発 
音 も , 日 本 語 の 音韻 体系 の 中 に 組み 入れ ちら れ て いる も の で ある こと に 
注意 し て ほし い 。 


「 か た か な 」 は , 付表 の 「 か た か な の 宇 源 」 に 示し た よう に , BUE 
の 一 部 を 取り 出し て つく られ た も の で あぁ る 。 し た が っ て , その 多く は, 
その まま 漢字 の 「 偏 」 や 「 券 」 と し て 通用 する も の で ある 。 だから, 
か た か な を 書写 練習 する に あたっ て , 漢字 の 初歩 を 勉強 する つも り で , 
字形 を し っ か り と 覚え こん で も らい た い 。 


2. か た か な の 学習 
本 書 で は , 次 の よう に 学習 し て ほし い 。 


(1) 清音 

か た か な の 清音 は ひら が な 清音 46 定 と 同じ で ある が , 本 書 で は , 
「 ヲ 」 (74790) は 除い て ある 。 

この 45 字 を 一 つの 課 に 提出 し た が ,。 こ れ を 三 つ ぐ め ゅ に 分 け dc 
и 28184 JEL TIEL vs, 

RM その ます 目 い っ ぱい ぃ に, FBCBA 
順に 注意 し な が ら 書 いて も らい た い 。 

次 に 。 ひら が な の 学習 に 使っ た 単語 を か た か な に も 使っ て , 文字 
の 定着 に つと め る 。 テ ー プ も ひら が な усе gs 


(2) WE WE 
清音 と 同様 , ひら が な 学習 の と き に 使っ た 単語 ・ 練 習 を 使っ て , 
完全 に 覚え を る よう に する こと 。 


(3) 外来 語 の 表記 の し か た 

5 л E 外国 語 の 音 
に ひか れ て まち が えて し まっ た り , 日 本 語 に な い 音 を 日 本 語 で どう 
表し た ら よ いか 迷っ た りす る か ら で あ る 。 

本 書 で は , 外来 語 の 表記 で と くに 誤り や すい 長音 ・ 促 音 の 書き 方 
を 中 心 に 練習 を 作成 し て みた 。 

取り 上 げた 単語 の 大 部 分 は , 外来 語 の ほとん ど が 英語 か らき て い 
DED, 英語 か ら の 語 で し め ら れ て いる 。 

本 書 に 使わ れ た 単語 は , すべ て 現代 日 本 語 と し て 用 いら れ て いる 
外来 語 で ある 。 し か し , 「 ウ ォ ッ チ 」 の よう に それ 自体 と し て は 
「 時 計 』 と いう 語 が 使わ れ , 「 ウ ォ ッ チ 」 と し て は 使わ れ な い が , 
「 ス トッ プ ・ ウ ォ ッ チ 」 の よう を な を 複合 語 と し て 表現 きれ る 語 も 含ま 
れ て いる 。 


※ アク セン ト の 記号 に つい て 


アク セン ト の 表記 は , 「 明 解 日 本 語 ア クセ ント 辞典 」 (三省 堂 ・ 昭 和 48 年 ) お よ 
び が 「 日 本 語 発音 アク セン ト 辞 典 」 (日 本 放送 協会 ・ 昭 和 41 年 ) の 表記 に し た が っ た 。 
日 本 請 の アク セン ト は 強弱 アク セン ト で は な く 高 低 ア クセ ント で ある 。 
アク セン ト は 語 の 上 部 に 「『ー」「 つ 」 の 印 を つけ , 「 ア イ ュ 」「 ウ オ 」 の よう に 示 
し た 。「 一 」 は , その 部 分 の 拍 を 高く 発音 し , 55,13, その 部 分 が 高く 。 ЖОТА 
か ら 低く な る こと を 示す 。 
共通 語 と し て の アク セン ト は 次 の 4 MTHS. 
a) ( 例 ) うし CP) > うし (が ) 
すい か (quA) > すい か (が ) 
ちか て つ (地下 鉄 ) っ ちか て つ (が ) 
語 の 第 1 拍 の み 低く , 第 2 拍 日 か ら あ と の 抽 は すべ て 高く 発音 する も の 。 そ の 
語 に 助詞 「 が 」 な ど を つけ て 発音 する ば あい に も その まま 高く 発音 する 。 


b) (J) ^m (H) つつ な づ .( が ) 
あ た ま GR) — あ た ま (が) 
語 の 第 1 拍 を 低く , 第 2 抽 目 か ら 語 の 最後 の 拍 ま で 高く 発音 し , その 請 に 助詞 
「 が 」 な ど が つい た ば あい に は , 助詞 の 部 分 を 低く 発音 する 。 


с) (BI) ここ ろ (4) 
くだ も の (果物 ) 
お と と い (一 昨日 ) 
語 の 第 1 拍 を 低く 中間 の 拍 を 高く 。 その 後 の 拍 を また 低く 発音 する 。 
a) ( 例 ) ご ご Cr 
ぎん こ (金庫) 
っ ぷん CN) 
語 の 第 1 拍 の み を 高く , それ に 続く あと の 拍 は すべ て 低く 発音 する 。 


| Ca] 


Description of the Text and Recommendations for 
its Effective Utilization 


Part I Hiragana < 

1. At the beginning of each lesson, the kana to be practiced are presented 
together with their romanization. The student should first listen to the 
sound of each kana as it is pronounced on the tape and/or by the teacher. 
Then, while pronouncing it himself, the student should learn to read 
and write it. Lessons 1 5 include a practice page, which the learner 


should use to master the form and stroke order of each kana character. 


2. Next comes a list of words which can be written using the kana in- 
troduced in the current and previous lessons. Each of these words has 
been illustrated in the text and translated into English in the footnotes. 

A single kana is rarely used alone; kana are used in words and sentences, 
ie. within units consisting of a number of sounds. Hence practice in 
writing such multi-sound units is given here. These words should be 
practiced by writing them while simultaneously pronouncing them in 
the same way as the tape or teacher. 


3. (Practice) 

Assimilation of the kana being taught is achieved through practice in 
writing additional words. Boxes have been provided for writing practice 
in order to emphasize that one kana represents one mora. This should 
not be simply an exercise in copying the kana given on the left. Rather, 
here too, each word should be learned as an association of sound. kana 
and meaning by first understanding it through translation änd then re- 


peating the pronunciation of the tape or teacher. 
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4. (Dictation) 

The dictation exercise provides practice in transliterating the romanized 
words given on the left side of the page into hiragana. “Because the 
pronunciation of Roman letters varies from country to country, their 
use is undesirable in this exercise; romanized words have been included 
here as an aid for those to whom the tape is unavailable. 

If at all possible, the dictation exercise should be written while listening 
to the pronunciation of the tape or teacher. 

Since the vocabulary items used in this exercise have been selected 
from those already presented, the student should be encouraged to find 
the answers himself. This can also be used as a self-graded test. 

From lessons | ~ 6, the number of boxes corresponds to the number 
of kana; after lesson 6, the number of boxes has been increased so as 
to force the student to judge the number necessary. Foreign learners 
have difficulty hearing the long sounds of Japanese, especially those 
containing u and 0; u is frequently dropped or added incorrectly. The 


number of boxes has been increased to draw attention to this point. 


5. (Test) 
Two tests of fifty problems each have been included following lessons 
5 and 10. Here, too, the problems have been given in romaji, but if 
possible, this romaji should be covered and the test be written while 


listening to the tape or teacher. 


6. (Hiragana having similar forms) 
Kana having similar shapes have been listed in a chart, Kana to the 
left and words using them to the right. In other words, these are pairs 
of words which have similar forms. The kana and words may be copied 


onto flash cards to use for practice in distinguishing similar kana. 
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Part П Katakana 
l. About katakana 
Katakana is used for the following: 
(1) words of foreign origin С 
(2) foreign personal names, place names and other proper nouns 
(3) names of plants and animals 
(4) onomatopoeia (and sometimes mimesis) 
(5) emphasis of a particular word 
Words written with Chinese characters that are no longer included 
in the tõyõ kanji are now frequently written in kana. However, when 
written in hiragana, such words tend to be overwhelmed by the hiragana 
surrounding them and to lose their impact. Thus they are written in 
katakana, which has the effect of drawing more attention to them 
than if they were written in kanji. 


(6) telegrams 


It should be obvious from this that katakana, which is generally thought 
of as being used to express words of foreign origin, is, in fact, more 


frequently used for words which are originally Japanese. 


“Words of foreign origin”, of course, refers to words which have already 
become Japanese, i.e. have been transformed to fit into the Japanese sound 


system. 


Special note should be made of the origins of katakana, which were 
created by isolating elements of certain kanji. (Refer to Chart 2, “The 
Derivations of Katakana”, p.88.) In many cases, these elements are 
widely used as the radicals of kanji. When writing these katakana. the 


student should practice with the intention of taking a first step in the 
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study of kanji, taking special care to learn the forms thoroughly. 


2. Studying katakana 


This text should be studied in the following manner. 


(1). SEION —T < Á tT: XL L— (Unmodified kana) 

The sounds represented by katakana are the same as those repre- 
sented by the 46 hiragana, however in this text 7 (wo) has been 
omitted. All 45 katakana have been presented in one lesson, but they 
should be divided into three or so groups and learned a few at a time. 
Careful attention should be paid to the form and stroke order of the 
katakana, which the student should practice using the paper which 
has been included for that purpose. 

Next, the words which were used in learning hiragana should be 
written in katakana until the characters are mastered. The hiragana 


tape should also be used here. 


(2) РАКООМ 一 が ・ ギ ・ グ ・ ゲ ・ ゴ ete. YOON 一 キャ ・ キ ュ ・ キ ョ etc. 
(Modified kana) 
These should also be mastered by means of the words and methods 


employed in learning hiragana. 


(3) Writing Words of Foreign Origin 
One problem for foreign learners is the writing of words of foreign 
origin. Students may. on the one hand, be drawn into too close an 
approximation of the word's original pronunciation or, on the other 
hand, may be uncertain as to how to express in kana a sound which 
does not exist in Japanese. 


The writing of words of foreign origin has been limited so as to 


ix 


focus on the major problems of foreign learners, namely, long vowel 
sounds and double consonant sounds. Since the majority of foreign 
words in Japanese have come from English, most of the examples 
given are English. s + 

All the words of foreign origin.appearing in this text are words 
used in modern Japanese. However, some words are included which, 
like wottchi (watch) are not used in their own right (tokei is used in 
this meaning) but do occur in compounds, such as sufoppu-uottchi 


(stop watch). 


※ Accent Marks Used in This Book 


Accent marks used in the book conform to the system used in Meikai Nihongo 
Akusento Jiten (Sanseido, 1973) and Nihongo Hatsuon Akusento Jiten (Nihon 
Hoso Kyokai, 1967). 

The accent of Japanese is an accent of pitch rather than one of stress. 

Pitch has been indicated by a line, ‘———’ or “7° placed above a word, as 
for example: @i, иб. * indicates that the mora(s) of this part of the word 
have high pitch; '— ^" indicates that this part is given high pitch but that low 
pitch is to be used beginning with the next mora. In standard Japanese four 


accent patterns exist: 


a) Examples: 


ushi (cow, ox) > ushi (ga) 
suika (watermelon) => suika (ga) 
chikatetsu (subway) zE chikatetsu (ga) 


Only the first mora of a word is low; from the second mora, all moras 
are spoken with a high pitch. When a particle such as ga is added to the word, 
this particle is also given high pitch. 


b) Examples: 


natsu (summer) > natsu (ga) 
atama (head) => atama (ga) 


The first mora is low and all following moras are high, but when a particle 
such as ga is added, the particle is spoken with low pitch. 


c) Examples: 
kokoro (heart) 
kudamono (fruit) 
ototoi (the day before yesterday) 
The first mora is spoken with low pitch, intervening moras with high pitch, 
and ensuing moras with low pitch. 


d) Examples: 


gogo (afternoon) 
kinko (safe) 
Toppun (six minutes) 


Only the first mora is spoken with high pitch; all ensuing moras have low 
pitch. 


xi 


1% 
23% 
3 課 
43% 
5 課 


第 1 部 chart1 


Cai Sa ES 


BAT か 行 立行 

た 行 な 行 は 行 

iS や 行 hf b を ん 
BAT ST 


だ 行 ば 行 ば 行 


EL 


6 課 
7 課 
8 課 
OR 
10% 


[ 


=: [Els (mr (Beir: 


2535. SNT Дуу m» 


きゃ し ゃ 


ちゃ ke Ue Le Ne. 


Kon SALE EV Ap Ro SS бае 2 3: 


к= 


付表 1 


ひら が な の 字源 
The derivations of Hiragana 


あ 。 VS 3 A e T 
Oa) ырл Hae эи 
さ sa Ë shi 9а "us < so 


か い Bh お 


= = 
d L foot か い shell うし cow, ox 2. station 


し お sal — がき umbrella 


すい か 


くし comb wit pond TZ here そこ there 


=== = 
すい か watermelon あせ sweat 


© 


・ そ can also be written & + & 


TG 


Š 


※「 き j「 さ 」「 そ 」 と いう か きか た も ある 。 


(MAL 7) 


あか い red 
E 3 to meet 
Tg 

YA picture 
BE \ blue 

2$ EN slope 
EN š autumn 
し か く square 
* け sake 

V `+ chair 
= 


せ か い world 
X を Ç regulation 
う そ 


lie 


〔 か き と り 〕 


1.ashi 


4.uso 


7.sekai 


10.koko 


13.ase 


2.kasa 

5. eki 

8. kushi 
11. kisoku 


14, isu 


124 


15. 


.suika 
. soko 


. shio 


kai 


shikaku 


ZE aa Sa kan Firm Ото 
(dhe Ошо зв Ne к 
< 


"S 
ot 


た いこ drum う ち . house くつ づ shoes T hand 


いと thread 。 さか な fish 
*※「 か ・ き ・ く ・ け * こ ・ き ・ し ・ す ・ せ ・ そ ・ た ・ ち ・ つ ・ で ・ と ・ は ・ ひ ・ ふ ・ へ ・ ほ 」 
の 前 の 「 き 」「 く 」「 し 」「 す 」「 ち 」「 つ 」 ひ 」「 ふ 」 は 母音 が 無音 化す る 。 例 : くつ kutsu. 
The vowel sounds of ki, ku, shi, su, chi, tsu, hi and fu are unvoiced when they come 
before ka, ki, ku, ke, ko, sa, shi, su, se, so, ta, chi, tsu, te, to, ha, hi, fu, he and ho; 


for example: kutsu. 


23H. he ひ 
WS. Wr „= CES 

A 
' Lc хым 
SAD) s 


GG 


か に crab vua dog BZ cat 20) horn は し bridge 
U fire dz flute ^^v wall) (ZL star" 


жгли ORE, ЛЕ Eo C [hee] の よう に 発音 する こと が ある 。 
Hei is pronounced [hee] by some native speakers. ~ 


[れん し ゅ う 〕 


あし た tomorrow 
Ç g mouth 
x せつ season 


ちか て つつ subway 


お と と どい A the day 


before yesterday 


(warty) 


BD — summer 
d JE country 
お か ね money 
は た flag 

ふ ね ship 

は な flower 
ほ ね bone 


1. taiko 2. kuchi 3. sakana 
4. chikatetsu 5. ototoi 6. kani | | 
Tänu | 8.tsuno 9.natsu 
10.fune ll.hei 12. hoshi 
13. hata 14. kutsu 15. okane 
= i= 


3 A 


E ma Ami Um Эа, temo 
X? ya Vp ya K yo 
bre Vai Bra dun" 
32 wa を 。 An 


T 
> 
> 


うま horse AS ear UL insect 25 eye で も cloud 


ç 8 
bx E: 


uu 
や ま mountain 


ED 


Ow 
> 


せん す 


ゆき snow よる night さくら cherry blossoms は か り scale 
きる monkey きれ cloth し ろ castle か わ river せん す folding fan 
きん こ safe 


ネ ※「 を 」 は 助詞 に し か 使わ な い 。 


を is used only as a particle. 


rb. 


= = 


や ・ ゆ can also be written >° - Ф, 


※「 や 」「 ゆ 」 と いう か きか た も ある 。 


[れん し ゅ う 〕 


3.mushi EIN 


7.yume 


10.watashi 


| 13.kokoro 


あ た まま head 
© 225 sea 
あめ rain [ 
か いも の shopping 
ゆめ dream LI 
3 65 pillow 
お つり change 
eee > heart 
jh бт А 
l ib garden 
らい ね ん next year 
ほん や book store 
(warty) 
l. umi 2. atama 
4, me Behind 6, yáma 
8. yoru ] 9. hon-ya 
11. sakura | 12. otsuri 
14. sensu 15. kire 


=й = 


€ ku 


su 


Z ru 


a 


“anu 


形 の 似 た ひら が な 


Hiragana Having Similar Forms 


个 he 

L chi 

VM Z ko に mi 

X sa た ta な na 

は ho ま ma も mo 
X yo 

Aro 

me Wanu 

Hne わ wa -机 re 


= J s= 


( 


< 


м 


EFE 


くい OR) 
^e QR) 


うす (89 
うち ( 家 ) 
«9 (GR) 
くい OD) 
こい (88) 
に い ( ニ ニ 位 ) 


は し (3$) 
ほし (E) 
まり (8) 
も り (R) 


《 る (来る ) 
€» (E) 


あし (X) 
めし (f) 


か ね ( 金 ) 
か も (Ml) 
か れ (ik) 


stake 
wall 


mortar 
house 


chestnut 
stake 
carp 
second place 
station 
feed 
shoulder 
kana 
bridge 
star 

ball 
woods 


to come 
black 


foot 
cooked rice 


metal, money 
river 
he 


が か painter めがね spectacles ぎん か silver coin px key 


«ALA soldier 2* € furniture 


== 


AUSA 
AS 


は いざ ら Y 


げた wooden clogs £ quoits ご は ん riee りん ご apple は いざ ら ash tray 


PESA Mt Fuji E map か ぜ wind すい ぞ く か ん aquarium 


* が ・ ぎ ・ ぐ ・ げ ・ ご が 語 の 2 拍 以降 に あら われ る と , [pa]・[ni]・[u] ・[pe]・[po] と 発音 きれ る 。 
Ga, gi, gu, ge and go are pronounced [ра], [pi], [pu], [ne] and [po] except 
when they appear in'the first syllable of a word. 


= = 


chemistry 


bank 


right 


eye lotion 
cause 


beard 


P.M 
afternoon 


volcano 


water 


AM. 
morning d 


family 


(marty) 


foreigner 


1. gaka 


2. gozen 3. gogo 


4. migi 


5. kazoku 


6. haizara | 


8. megane 


9. kaze 1 


11. kagu 


12, gen-in 


| | 13, suizokukan 


14. wanage 


7. Fujisan 


0. gunjin 


15. ringo 


cui = 


し ん ぶん 


くだ も の fruit で ん わ telephone ま ど window か ば ん bag 


えび shrimp し ん ぶん newspaper 


ー 8» — 


JAEN RAED 


お ば ん 


SAIT 


か べ wall of house お ぼん tray で ん ば radio wave 
えん ぴ び つ pencil て ん ぶら tempura さき さんぽ walk 


*※「 ん 」 も 1 抽 と 数 える 。 だ か ら ,「 さ ん ぼ 」 は 3 拍 で ある 。 
Syllabic n( ん ) is counted as one mora. Hence sampo consists of three moras. 
жоо ld, じ ・ ず と 書く こと が 原則 で ある が , は な ぢ (liith) ・ み か づき -.( み か 
+ つき ) の よう に , ち ・ つ を 語頭 に も つ 語 の 連 濁 や 、 つ づく ・ ち ぢ む の よ ず に 、 同音 
の 連呼 に よる 場合 は 。 ぢ ・ づ と 書く 。~ 
Ji and zu are written じ and % except in the following situations, where % and 
— are used: 1) when a word beginning with chi or tsu follows another element 
in a compound word, such as ほな ぢ (nose bleed) (ћапајі= 127 + 5) or みか づ 
& (new moon) (mikazuki— Z¿2*+— *); 2) when the same sound occurs twice 
in succession, such as つづ く (continue) tsuzuku or ち ぢ む (shrink) chijimu. 


=i- 


ua 


だ り left 

だ branch 
Ta arm 

A Š electricity 
どり dance 
ども child 

ば С cigarette 
U finger 
US snake 

ん か culture 
eX pan 
いん vowel 


(warty) 


14. yubi 15. bunka 


1. kudamono 2.denwa 3.mado 

4.denki 5. empitsu 6. shimbun 

7. kaban 8. tabako 9. nabe |10. hebi 
11. odori 12, boin 13. kodomo 


Tos 


テー プ を 聞い て , TO A の 中 に , ひら が な を 書き 
入れ な さい 。 
1. uta 9 mame 
2. natsu 10. fue 
3. kasa ll. yoru 
4, uso 12. yuki 

= Cl. 

5. inu 13. yane 
6. neko 14. heya 
7. saru 15. yume 
8. fune 


= YA 


. rainen 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


. hon-ya 


kamisori 


sakana 


hakari 


otsuri 


kazoku 


== 


29., 


30. 


31. 


32. 


33. 


3. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


kazan 


haizara 


suki 


tsuki 


tsuna 


suna 


chika 


shika 


kata 


hata 


kana 


kan-na 


kuchi 


42. 


43. 


A. 


45. 


46. 


kushi 


uchi 


ushi 


kin 


gin 


4. 
48. 
49. 


50. 


kagi 


kani 


kami 


kaki 


6 


E 


Bla, 小さ な 「 っ 」 で 表す 。「 っ 」 も 1 拍 の 長き で 発音 し な 
けれ ば な ら な い 。 

Double consonant sounds are indicated by a small (2) preceding 
the kana containing the consonant sound. This (>) means that 
the following consonant is to be given two syllables” duration. 


っ か ーkka > &—kki > < —kku っ け 一 kke っ こ 一 kko 
о %—ssa Ov L —sshi っ す 一 ssu ロロ っ せ ーsse 口 っ そ 一 sso 
っ た 一 tta っ ち 一 tchi っ つ 一 ttsu っ て 一 tte っ と =tto 
っ ぱーppa っ ぴ 一 ppi о 3i—ppu っ ペーppe っ ぱーppo 


せっ けん 
けっ こん 
ら っ か さん parachute が っ き musical instrument 


せっ けん soap けっ こん marriage 


c a 


2222 
УЕ М 


らっぱ 


[Surya 


ざっ し magazine 


& о 4: ticket i 


きっ stamp 


っ べた cheek 


= = 


らっぱ bugle, trumpet 


れん し ゅ う 〕 


)\ っ か い first floor 


っ か Writer 


E diary 
ォ っ けん discovery 


2 372 one book 

は っ せん eight thousand 
けつ せき absence 

は = Z= cheek 


ね っ た い the tropics 


the day after 
tomorrow 


CU 
こぎ っ て cheque 


— м ; 
いっ つっ びん one minute 


— 4 
Z つぶ ぶん six minutes 


し っ ぱい failure 


DURER TS e date of 
せい ね ん が っ ぴ due 


(yë k: U) 


1. rakkasan 


2. gakki 


3. ikkai 


4. sakka 


5. nikki 


6. sekken 


7. hakken 


8. kekkon 


9. issatsu 


10. zasshi 


11. hassen 


d — 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


22. 


kesseki 
nettai 
kitte 
asatte 
kogitte 
rappa 
kippu 
ippun 
roppun 
shippai 


hoppeta 


か あ kaa(ka) さあ saa(ss) 


きい ki(ki) LU shiifshi) 
(D kuulka) すう suu(sa) 


け い кеке) — せい sei(ss) 


X J soolsõ) 


= う koolkõ) 


5 か あさ ん 


お ば あぁ さん 


じい さん 


7 


E 


大 È taa (tà) 
ち い chiil chî) 


つう tsuul tsa) 


て い tei(te) ね る え neelnē) 
と J tooltõ) B B ovo) と B tool ts) 
お に いさ ん жыя. 


С 


せん ぷう き 


お か あき ん mother 
お に いさ ん elder brother 


お ば あ きん grandmother 


we 
せん ぷう まき electric fan 


お じい さん grandfather 


ふう と う envelope 


>=» 


と けい 


れい ぞう こ 


お ね えさ ん 


と けい watch, clock れい ぞう こ refrigerator お ね え さん elder sister 
ひこ うき airplane ぼう し hat, cap こおり ice お お か み wolf 
* お 列 長音 で 「 一 お 」 と 書く も の は , あま り 多く な い 。 次 の 語 は 「 一 お 」 と 書く こと に 


な っ て いる 。 
BEY, お お や け , お お きい , こおり , EBV, 253, Ebo, こおろぎ KE, 
Although they are few, there are some words in which long —o is written with 
— 3, such as the following: お お い (many)、 お お や け (public)、 お お きい (big), 
こおり (ice), と お い (far), と お る (pass), こおろぎ (cricket), ete. 


ia 


ん し ゅ う ]〕 


MY ご English 


いざ い economy 


くせ い student 


いわ peace 


AL, noun 
2 air 


うつ う transportation 


う し ん correspondence 


ん ご う number 


2 4 elephant 


4 えき foreign trade 


ぶん ぼう grammar 


exam 


げ つ よう が Monday 


the 10th 
ten days 


big, large 


far 


(Per) 


10. 


. okaasan 


obaasan 
eigo 
keizai 
ojiisan 
oniisan 
gakusei 
heiwa 
tokei 


oneesan 


п, 
12, 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 


cn es 


kootsuu 
bangoo 
hikooki 
bumpoo 
booeki 
tsuushin 
zoo 
koori 
ookii 


tooka 


X kya さゆ kw A £ kyo 
Ж ҳо gya さゆ gm さよ go 
U sha し ゅ sm し ょ si。 
Uis じゅ Uri 


すい ぎゅ う 


き ae guest ちきゅう earth すい ぎゅ う water buffalo 
けん びき ょ 2 microscope E L goldfish に ん ぎょ う doll 


c 


Vl se じゅ うど う 
TOTALE 
じん じゃ 9109 


E let 


いし ゃ doctor じてん し ゃ bicycle ん じゃ Shinto shrine 


じゅ うど う _ judo は つ で ん し р power station 


し ょ う ぼ うじ どう し ゃ fire engine 


きゅう きゅう し ゃ 


ambulance 


けっ きゅう monthly salary 


ょ ね ん last year 


ん きょう study 


post office 


к) xi Sy industry 


pi? agriculture. 


ae 


か いし ゃ company 


うん て ん し ゅ driver 


vo Ж Y= oe 
じゅ うに が つ December 


“ол 


Eee & address 


Sa > cecal 


びじゅつ か ん art museum 


EU 
GLE dictionary 


L. i99 x 


scholarship 


c Sau factory 


Mo 


か き と り 〕 
. kyaku 

. chikyuu 

. gekkyuu 

. kyonen 

. Suigyuu 

. benkyoo 

. kembikyoo 

. kingyo 

. noogyoo 

. ningyoo 

. koogyoo 

. juusho 

. jisho 

. koojoo 

. juudoo 

. hatsudensho 
. jitensha 

. isha 

. juunigatsu 


. untenshu 


— 389 — 


か ぼ ち ゃ ちょ っ か く 


Ë, k cho 
(に K nyo 
U^ k hyo 
U къу 
ぴょ po 
A» K myo 
り дъ» 


こう ちゃ black tea か ぼ ち ゃ squash ちゅ うし ゃ injection 


ちょ っ か < right angle 


=@— 


びょう いん 


みゃく 


りゅう 


ちょ うち ん paper lantern ぎゅ うに ゅ う milk ひゃく えん one hundred yen 
ひょう ざん ice berg びょう いん hospital же pulse 


c к=" 
) p 22 trip, travel りゅう dragon 


cdd 


「 ち ゃ 」 は 1 拍 で 発音 する が , ЖОПА, 5/250 


KF, LOS NO Elk, 下 の よ うに 人 小 き & 書く 。 


ちゃ is pronounced as one mora although it is written with 
two kana, b and や . In such cases, や , Ф and よ are written 
small in the manner shown below:: 


よこ 書き の 場合 は , 左 の 例 の よう に 


i ге р ruRxXdYoETIASOE 


HET 


When writing horizontally, ^», Ф 


and よ are written small in the lower 
Е lefthand part of the sguare. 


РГ ЭЛИ? LL 
ち | ゅ | う | し | ゃ 
し | ゃ | し | ん 
ÜLE IA 
き | ゆ 1 う | に | ゅ | う 
=] LIL 
| よ ド や | wll よ 
PHD 9,9 
に | いん | し | ば 
ん el 
5 JA 
р 


た て 書き の 場合 は 、 左 の 例 の よう に 「 や 」 
「 ゆ 」「 よ 」 を ます の 右 ぽ に 小さ く 書 く 。 
When writing vertically, や , WD and よ 


are written small in the upper righthand 
part of the sguare. 


= j 


ん し ゅ う ]〕 


) ちゅ う 


universe 


Ш стери»! „| 
の |9) 


junior high school · | 


TOEI 


principal, headmaster 


に ゅ う 


import 


に ひゃく 


two hundred 


さん びゃく 


three hundred 


は っ ぴゃ く 
eight hundred 
EE Jg ~ 
いち びょう 
one second 
Ur) 
illness 


et 


family name 


Dede, Заа 3: 


receipt 


りゅう が 《 く せい 
foreign student 


FAVE Sm 


president 
(of a country) 


〔 か き と り 〕 


1. koocha 


2 uchuu 


3. chuugakkoo 


4. chuusha 


5 . chokkaku 


6. choochin 


7 yu-nyuu 


. gyuu-nyuu 


sambyaku 
nihyaku 
roppyaku 
byooin 
myaku 
byooki 
myooji 


ryokoo 


. ryuu 


. ryooshuusho 
daitooryoo 


ryuugakusei 


EY = 


10 ж 


助詞 の wa は 「 は 」,。e li "Ay, o は 「 を 」 と 書く 。 


The particle wa is written as は ,eas へ andoas を . 


S pols Sm 
わた し は た な か で す 。@ ゅ 


それ は な ん で すか 。@ 
これ (は 127120 sw 


Een ЖАТ DUI 
ほん や へ NS 


ほん や で [が が に! を) PVs г) 
SL UG le eel 539319 


LUD by SCAM Wot, È 


E 
ot 


Hello. (7) What are you going to buy at 


(1) 

(2) Tm Tanaka. the book store? 

(3) What is that? (8) Tm going to buy a magazine 
(4) This is my bag. and a dictionary. 

(5) Where are you going? (9) After that, TII go to a coffee 
(6) Tm going to the book store. shop and drink some tea. 


[れん し ゅ う 〕 © 


kombanwa (1) 


phayoo gozaimasu (2) 


sayoonara (3) L | j= 


kore wa tsukue desu (4) 


doko e ikimasu ka? (5) 


(1) Good evening. 

(2) Good morning. 

(3) Good-bye. 

(4) This is a desk. 


(5) Where are you going? 


= M 


ginkoo e ikimasu (6) 


shimbun o totte 


kudasai (7) 


arigatoo gozaimasu (8) 


ocha o nomimasu (9) 


(6) Tm going to the bank. 


7) Please get me the newspaper. 


( 
(8) Thank you. 
(9) 


Tm going to drink some tea. 


А.о 


テー プ を 聞い て | の 中 に ひら が を を 書き 入れ 
3» 


l. kekka 


2. hatsuon 


3. nettai | 


. atsui 


. Shippai 


. zasshi | 


10 


. kekkon 


8. kitte 


r 
. rokusatsu | 


. kesseki 


. rokusen-en 


. gakki | 


. kippu 


. asatte | 


. rokuon 


. Satoo 


. mado 


=@ = 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


37. 


undoo 
bangoo 
booeki 
sekidoo 
booshi 
yoochi-en 
tenkiyohoo 
reizooko 
keisatsu 
ondo 
kinoo 
bumpoo 
kootsuu 
ningyo 
kin-jo 
toshokan 
noogyoo 
jisho 
kashu 


gyuuniku 


. kembikyoo 


39. gekkyuu 


. kyuukoo 

. kingyo 

. kyonen 

. Shokudoo 

. shooyu 

. juusho 

. benkyoo 

. kyooshitsu 
. shooboosho 


. bijutsukan 


0. untenshu 


= 


ARI 


ひら が な の 字源 The Derivations of Hiragana. 


bx 


2 2 


HR 


い 以 
х8 
Le 
ち 知 
に 仁 
ONTE 
2. Ж 


り 利 
Tä 


- 


ys 
CX 


++ 


ZE 
け 計 
AG 


机 礼 


は 保 


1% 


2% 


33% 


4 課 


第 2 部 chart 2 


EE 


va up 7470 A 


力行 YA ANA onus 


Bee ee rae ay Len Say 


外来 語 の 表記 の し か た 
How to Write Words of Foreign Origin 


付表 2 か た か な の 写 源 


The Derivations of Katakana 


Ta 
7] ka 
サ sa 
7 ta 
F na 
7 Nha 
2 ma 
X ya 
7 ra 
ワ wa 


£e 


Pa 


ж 


-——R 


ー 58 一 


EJ EES 


15 
4 


Л 


> 


=@— 


SI 
NZI 
ES 


ГАМ 


= 6 = 


UE 


Tiu 
748 
T di 
TA vi 


9 ORR 
キュ pu 
ジュ shu 
F a cm 
= 21 nyu 
E a hyn 
= IL myu 
リュ rm 
X agyu 
Sai 
ビュ bn 


Ei 21 pyu 


T ad 


UA vu 


= i = 


x 工 she 


Fi ZT. che 


ジェ je 


JA we 


Y 1 tse 


7 rfe 


77 x.ve 


A а kyo 
Y H sho 
F 5 cho 
— 3 nyo 
t ヨ hyo 
= 9 myo 
1) ヨ ryo 
X 3 gyo 
ジ азо 

E ヨ byo 
E 3 wo 


TA wo 
VA tso 
7 Яв 


TA vo) 


4 R 


外来 語 の 表記 の し か た 


外国 語 の 音 を その まま 日 本 の 文字 に 置き か える こと は で き な い 。 
日 本 請 に な い 音 韻 に つい て は , その 文字 が な い 。 し た が っ て , < 
の まま 外国 語 の 発音 に 恵 実に 表記 で きる は ず が な い の で ある 。 Н 
本 語 の 音韻 で と ら え て , 日 本 語 と し て の 発音 を し , それ を 表記 す 
る の で ある 。 

た と えば , 次 の よう な 音韻 は 日 本 語 に な い の で , ( _) фо 
よう な 表記 を する こと が 多い 。 

KA $4 Ald TET) 

ti っ ( チ で 表す 。 原音 に ひか れ て ,「 テ ィ 」 で 表す こと も ある ) 
同一 ( ジ で 表す 。 原音 に ひか れ て ,「 デ ィ 」 で 表す こと も ある ) 
外国 人 学習 者 に と っ て むず か し いと 思わ れる 表記 法 を い ぃ くつ か 
に まとめ て 練習 し て みよ う 。 


cep 


How to Write Words of Foreign Origin 


The sounds of foreign languages can not be transliterated 
accurately in Japanese because written Japanese does not have 
symbols for sounds not contained in the spoken language. Thus 
the sounds of foreign words can not be represented faithfully in 


written Japanese. Such words are interpreted within the Japanese 


sound system and given Japanese pronunciation, which can-then be 
written in kana. 
For example, the following sounds are not contained in Japanese; 
they are freguently represented by such kana as the ones in 
parentheses: 
th > CU. A As i y) 
ti > ($; sometimes written ティ to approximate the original 
sound more closely) 
di > (3; sometimes written 74 to approximate the original 
sound more closely) 
The exercises which follow focus on a number of sounds which 


foreign learners find particularly troublesome to write. 


—93- 


1. CVCV の よう に 並ん を で いる も の 
Words having a CVCV pattern 


aW 


[れん し ゅ う ] 


tomato 


corona 


piano 


ion 


memo 


melon 


solo 


トマ コロ ナ CT) イオ ン メモ メロ ン 


78 


2. _ cc 一 の よう に 子音 が 並ん を で いる と き は , 子音 の 後に 適当 な 
母音 を 添え て 発音 し た り , 表記 し た りす る 。 
Words containing two or more consonant sounds in succession 
(—ec—) are pronounced and written with appropriate vowels 


placed after each consonant sound. 
2-0) t, d に は 母音 o を 添え る 。 
t and d are followed by 0. 


hint — hinto EUR 
(た だ し ,_salad は サラ ダ と 書く ) 


(exception: salad becomes sarada, 7 7) 


2-2) c,b,f,g,k,1,m,p,s に は 母音 un を 添え る 。 
c, b, f, g, k, l, m, p and a are followed by u. 


mask — masuku マス ク 
post — posuto ポス ト 
milk 一 miruku Е 7 


〔 れ ん し ゅ う 〕 


SWan 


test 


golf 


delta 


soft 


emerald | 


coil ] 


list 


cent 


sect 


instant 


oriental 


esperanto 


Au» デス ト ゴルフ Pry уу エメ ラル ド コイル 


リス ト セン ト セク ト イン スタ ント オリ エン タル に エス ペラ ント 


な お , 語末 の 一 te の よう に ,t や d に e が つい て も , 241) 一 も 一 d と 同じ よう に , 
ki PERS» 

Final 一 te and 一 de are handled in the same way as —t and —d, becoming 
to( F) and do( F). 


cf. note ノー ト shade シェ ー ド 


また , EKOc,b,£,k,1,m,p, s に e が つい て も , 2 ズ 12) の よう に 一 u を 添 
えた 形 に な る 。 
When the original word ends in c, b, f, k, 1, m, p or s followed by silent 
e, the consonant sound is followed by u in Japanese. 
cf. simple シン プル single シン グル knife ナイ フ 
game ゲー ム grape グレ ー プ 
(RHEL, 一 ge の ば あい は , ジ に な る ) 


(However, 一 ge becomes ji, 7.) 


$T 


3. 長音 の 場合 は 一 」 を つけ て 表す 。「 一 」 も 1 拍 の 長き と し 
て 発音 し な けれ ば な ら な い 。 


Long sounds are represented by a dash, —. 


This dash indicates 


that the preceding vowel is given a duration of two moras. 


よこ 書き の 場合 (writing horizontally) 


た て 書き の 場合 (writing vertically) 


seesaw queen 
seesaw | ジ | 一 | ソ | 一 z À 
l 4 
y l 
queen ク | イ |ー| ン l ン 
3-(1) 85 er ir; —ur, —or 
car カー turban ター バン 
bar な ペー curtain カー テン 
garden ガー デン port ポー ト 
lever レバ ー form フォ ー ム 
lover ラバ ー record レコ ー ド 
sir サー —a— sound, not a long —o— sound. 
skirt スカ ー ト sailor セー ラー 
girl ガー ル doctor ドク ター 
turn 党 一 区 error エマ テー 
か m ガー デン ove ラバ タン カ + 
スカ ー ト ガー ル ター ン ダー バン カー テン ポー ト 
フォ ー ム レコ ー ド キー ラ ドク タ = 
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〔 れ ん し ゅ う 〕 


harp 


mark 


Derby 


river 


bird 


circle 


sports 


pork 


hurdle 


curl 


doctor 


motor 


tailor 


percent 


concert 


mm 
サー クル 


マー ク 


ダ 


スポ ー ツ 


ドク タ 


モー タ 


E 
ポ 
= 


3-(2) 一 ee A ai > = oat, 005, p 025 x08 


speed = AEF coupon グー ポジ 

cheese チー ズ sauce ке 

jeep SA Such d AL 

speech スピ ー チ audition オー ディ ショ ン 

seal ジン ラッ overhaul オー バー ホー ル 

pearl パール spoon ATSU 

rail レー ル room ルー ム 

chai | dote pool プー ル 

tail テー ル (一 oo 一 , 一 ea 一 の ある も の は 促音 の 表記 を 


する こと が ある ) 


Some words spelled with 一 oo 一 and 


road ロー ド 
boat 二 小 一 ea 一 are rendered in Japanese with a 
coat a} double consonant sound. Cf. p.86. 


group グル ー プ 


= -2 


(MALI) 


beef 


screen 


queen 


teak 


leader 


heart 


rehearsal 


cream 


sausage 


training 


sailor 


goal 


broach 


soap 


= 


(МАЭ) 


straw 


trawl 


owner 


whisky 


party 


elegy 


authority 


=? 


sale BIR Tope 
date Ter isotope アイ ソト ー プ 
skate スケ ー ト stroke スト ロー ク 
trade кк ЕЁ dome 4, 
parade パレ ー ド zone Yay 
arcade , アーケード tone käia 
note S e 7 nude FF. 
hole ホー ル tube Ta 
mz Ver ゲー ネー ム ケー ス ペー ス 
イィ イメージ 57-7 デー トー スケ ゲート トレ ー ド 
pep opp k 一 ポー ル ロー ヴー ザ オル ドー プ 
スト ロー ク ドーム pee RES aT 
〔 れ ん し ゅ う 〕 
base 
space 
rate 
wave 
brake 


= 15 一 


engage 


3-(6) 


スペ ー ス レー ト 


92-7 TVX 


1 
Lee? 


=, 
ホー ム 


—ation, 一 -otion 


inflation qub saw 
inspiration イン スピ レー ショ ン 
intonation イントネーション 
automation オー トメ ーション 


ホー プ 


スト ー ル ドーム 


lotion 


ロ 
motion モー ショ ン 


hire ハイ ヤー culture カル チャ ー 
fite アア イマ ヤー adventure アド ベン チャ ー 
Rix- ファイ ヤー カル チャ ー アド ベン チャ ー 


【 れ ん し ゅ う 】 


dictation 


deflation 


decoration 


narration 


= g$ = 


motion 
umpire 
picture 
= 
smi ÕE 
到 V Th デフ レー ショ ン デコ レー ショ ン ナレ ーション 
= =m. 
モー ショ ン TOS ビク チャ ー 


=H- 


4 つま る 音 の 場合 は , 小さ い 「 ッ 」 を 添え て 書き 表す 。 


Some consonant clusters are represented by using small v. 


447) 一 ck 
back | バッ ク block ブロ ッ ク 
slacks スラ ックス trick | トリ タグ 
black ブラック check チェ ッ ク 
dock Ro? neck ネッ ク 


Socks ソック ス 


た だ し , 下 の こ と ば は , ck を 促音 化し な い 。 う し ろ の 部 分 が 促音 化す る 。 


However, in the following words the final consonant is doubled rather 
than the medial —ck sound. 


rocket ロケ ッ ト (ロッ ケト で は な い ) 
pocket ポケ ッ ト racket ラケット 
また 次 の こと ば は 促音 化し な い 。 
Moreover, the following words contain no double consonant sounds. 


bucket バケ ツ necktie ネクタイ 


パッ ク スラ ックス プラ ッ ク Foe ツメ タス プロ ッ ク 


トリ ッ ク チェ ッ ク ネッ グ 


A= 


(hALw3) 


truck 
snack 
lucky 
nickel 
check 
locker 
tuck 
socker 
racket 


ticket 


4-(2) 


一 x， 一 tch， 一 dge 


tax PATA 
wax ワッ クス 
six グッ S 


complex コン プレ ックス 


match 
sketch 
watch 


badge 


マップ * 
RUF 
eT 


バッ ジ 


dodgeball ドッ ジ ボ ー ル 


edge エッ ジ 


タッ クス ワッ クス ジッ ク 
スケ ッ チ ウォッチ Aad 


エッ ジ 


GRAN T 
が クッ アメ ダグ: 


=! 
xwv 


ae 
ドッ ジ ボ ー ル 


deluxe 


mix 


scotch 


hatch 


catch 


clutch 


switch 


bridge 


Cum >= 


badge | 


RITA セッ クス フォ ックス 。 デラ ックス ックス 


スコ ゴッチ Лу} キャッチ . ク ラッチ スイ ッ チ 


443). —в8, —pp, th — 


massage マッ サー ジ slipper A gos 
message メッ セー ジ motto 2225 pues 
apple アッ プル marionette マリ オ ネ ッ ト 
pineapple パイ ナッ プル staff A297 


ss—, —tt, 一 pp 一 、 一 年 一 で も 促音 化し な いも の が ある 。 


For some words containing —ss—, —tt—, —pp— and —ff—, the consonant 


sound is not doubled in Japanese. 
語尾 の 一 ss は 促音 化し な い 。 
Final 一 ss is not doubled. 
dress KU A, chess + = Z, pass パス, kiss キス , Miss i A, な ど 。 
次 の も の も 促音 に な ら な い 。 
The following are not given a double consonant sound: 
butter バタ ー appeal アビ ピール (アッ ピー ル と も 書く Also 
written アッ ピー ル ) approach アプ ロー チ coffee コー ヒー 


assistant アシ スタ ント attraction アト ラク ショ ン 


= ig 


サー ジ メレ セー ジ デップ ブル パイ ナッ プル 


スリ ッ パ モッ トー マリ オ ネ ッ ト スタ ッ フ 


[れん し ゅ う )〕 


mission 


essay 


dressy 


essence 


zipper 


wappen(Ger.) 


mitt 


etiquette 


address 


chess 


class 


— 83 一 


ees =! жер € En x E е. 
ッ シ ョ ン EE s Fw ジー エッ セキ ンス Does 


ワッ ペン yh ie TFUR FaR クラ ス 


4-(4) at, —ap, —et, —ep, —ip, —op, —og, —ic, —ot, 


etc... 

mat マッ ト ship シッ プ 

cat キャ ッ ト skip スキ ッ プ 

net ネッ ト drop ドロ ッ プ 

pet SYM bag バッ グ 

omit オミ ッ ト smog スモ ッ グ 

cut カッ ト magic マジ ッ ク 
pilot パイ ロッ ト technic テク ニッ ク 
cap キャ ッ プ olympic オリ ン ピ ッ ク 


dynamic x ダグ ダイナミック 


Veo キャット kok ペッ ト 。 オミ ッ ト カッ ト 
パイ ロッ ト キャ ッ プ シッ プ スキ ッ プ ドロ ッ プ 


バッグ スモ ッ グ マジ ッ ク テク ニッ ク AED 


ーー 
ALS 42 


[れん し ゅ う 〕 


rat 


hat 


jet 


toilet 


pot 


robot 


snap 


overlap 


tip 


hip 


top 


dog 


frog 


picnic 


italic 


pacific 


ラッ ト o パット ジェット o トイ シッ ト ポッ ト nmb 
md.  dEBSCOGWG Pr FEST 
フロ ッ グ ピク ニッ ク イタ リッ クー パシ フィ ッ ク 


445) 母音 が か さ な る 場合 (長音 に な ら な いで , 促音 に な る 場合 ) 


Words which are spelled with two vowels in a row but 
are rendered in Japanese with a double consonant sound 
rather than with a lengthened vowel sound. 


—00—, —ea—, —ou—, —ui— 

book dU head | ^»F 
look ルッ ク touch タッ チ 
football フッ ト ボ ー ル couple カッ プル 
cookie クッ キー eircuit- 3 = キット 
deadball デッド ボー ル biscut ビス ケッ ト 


bread FA 


プッ ク Wet フッ ト ボ ポー ル グッ キーー ER—M 


プレ ッ ド ペッ ド ダッチ カッ プル サー キッ ト 


exa k 


(А Сю i) 


hook 
foot 


dead heat 


bread 
couple 


biscuit 


プッ クー プット デッド ヒー ト ブレッド 
カッ プル ERP TE 


= = 


付表 2 


か た か な の 字源 The Derivations of Katakana. 


4 


TRE 


OR 河原 時 幹夫 


東京 外国 語 天 学 附属 日 本 語学 校 教 授 


〇 英文 翻訳 バー バラ 杉原 


〇 録音 テー プ 
© 監修 河原 崎 幹夫 


oO ナ レー ター 土岐 哲 
А アメ リカ ・ カ ナダ ト 一 大 学 連 
合 日 本 研究 セン ター 専任 護 師 


企画 ・ 編 集 国際 交流 基金 日 本 語 国際 セン ター 


Ož Lik ジャ ッ ク ・ ボ ックス 


〇 表紙 作品 十 时 Ж 
〇 表紙 レイ アウ ト ジャ ッ ク ・ ポ ボッ クス 


NIHONGO: 
KANA —AN INTRODUCTION TO THE 
JAPANESE SYLLABARY 


OWriting: Mikio Kawarazaki 
Professor, The Japanese Language School Attached 
to the Department of Foreign Language, Tokyo 
University of Foreign Studies 


〇 English Translation: Barbara Sugihara 


〇 Tape Recording 
O Supervision: Mikio Kawarazaki 


ONAarration: Satoshi Toki 
Instructor, Inter-University Center for 
Japanese Language Studies 


[Planning and Editing: THE JAPAN FOUNDATION JAPANESE LANGUAGE INSTITUTE 


Ollilustrations: THE JACK BOX 


〇 Cover Design 
O Artist: Megumi Totoki 
OLayout: THE JACK BOX 


日 本 语 か な 入門 英語 版 


1978 年 3 月 31 日 第 1 版 第 1 刷 発行 
1993 年 5 月 20 日 第 3 版 第 13 刷 発行 


企画 ・ 編 集 ”国际 交流 基金 日 本 語 国際 セン ター 


7336 埼玉 県 浦和 市 北浦 和 5 丁 目 6 番 36 号 
電話 048 (834)1183 


発 п KASH л 人 tt 
7102 東京 都 千 代田 区 麹町 6 — 2 
(麹町 ニュ ー 弥 彦 ビ ル 2F ) 
| 電話 03 (3472)2240 


| @ 1978 The Japan Foundation, Japan 
ISBN4-89358-031-0 C3081 


